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 Käyttöohjeet

Sterilisation pouches



de  Gebrauchsanweisung / Sterilisierungstüte selbstschliessend

Diese Selbstdichtende, nicht sterile Beutel sind geeignet für das Verpacken von Material welches einen Sterilisationsprozess 
durchgehen muss.

•  Auswertung der Maße vom Produkt das sterilisiert werden soll. 
•  Fügen Sie das Produkt durch die nicht geschweißte Seite des Beutels ein. 
•  Entfernen Sie die Schutzleiste vom Adhäsiv entlang der vorgefalteten Linie. Einfach von innen nach außen pressen während 
man sich vergewissert, dass der Beutel richtig versiegelt ist.

Nach dem Sterilisationsprozess ändert sich die Farbe der Indikatoren in braun. Somit werden die bearbeiteten Verpackungen 
hervorgehoben. Beachten Sie jedoch, dass der Farbwechsel des Indikators eine korrekte Sterilisation nicht garantiert. Es 
ist Verantwortung des Benutzers die erfolgreiche Sterilisation zu überprüfen. Meiden Sie eine direkte Licht oder Hitze 
Aussetzung und das Lagern in einer stark verschmutzten Umgebung. Beim Aufbewahren vermeiden Sie direkten Kontakt mit 
Fußboden oder Wände, da das Material Feuchtigkeit und Wärme empfindlich ist. Falls das Paket geöffnet ist, stellen Sie die 
präxistenten Konditionen wieder her. Die Eigenschaften des Produktes bleiben unverändert solange die Konditionen von guter 
Konservierung, Benutzung und Lagerung eingehalten werden. Benutzen Sie das Paket nicht wenn es beschädigt oder nicht 
korrekt gelagert worden ist. Einwegbeutel, nicht zur Wiederverwendung geeignet. Vorsichtig behandeln.

en  Instructios for use / Sterilisation pouches

Self-seal, non-sterile pouches are suitable for packaging items that need to undergo a sterilisation process.

•  Check the size of the item to be sterilised. 
•  Insert the item through the unsealed side of the pouch. 
•  Remove the protective liner from the adhesive strip along the pre-folded line. Press from the centre outwards to ensure the pouch is 
fully sealed.

The indicator will change colour to brown after sterilisation, helping you distinguish processed packs from those not yet 
processed. Please note that a colour change does not guarantee that the contents have been properly sterilised; it is the user’s 
responsibility to verify successful sterilisation.
Avoid direct exposure to sunlight or heat sources, and do not store in heavily polluted environments. Store the packaging off 
the floor and away from walls, as the material is sensitive to humidity and heat. If the outer packaging has been opened, restore 
the original packaging conditions.
The product’s characteristics and properties will remain unchanged provided that appropriate conditions for storage, use and 
preservation are maintained. Do not use if the packaging is damaged or has been stored incorrectly. Each pouch is single-use 
and must not be reused. Suitable sterilisation methods include steam and ethylene oxide. Handle with care.

es  Instrucciones de uso / Bolsas de esterilización con autocierre

Las bolsas autosellantes, no estériles, son adecuadas para el envasado de materiales que deben ser sometidos a un proceso de 
esterilización.

•  Evaluar la dimensión del producto a esterilizar. 
•  Inserte el producto a través del lado no soldado de la bolsa. 
•  Quitar la tira protectora de la tira adhesiva a lo largo de la línea plegada presionando desde el centro hacia el exterior, asegurándose 
de que la bolsa esté bien sellada.

Los indicadores de color cambian a marrón, después del proceso de esterilización, y resaltarán los paquetes ya esterilizados 
de ésos que se esterilizarán. Tenga en cuenta que el cambio de color del indicador no garantiza que el contenido haya sido 
debidamente esterilizado; es responsabilidad de usuario verificar que la esterilización se ha realizado de forma exitosa. Evite 
la exposición directa al sol o a las fuentes de calor y el almacenamiento en ambientes contaminados. Almacene el embalaje 
evitando el contacto directo con el suelo o las paredes, ya que el material es sensible a la humedad y al calor. Restaure las 
condiciones de envasado preexistentes en caso de que el paquete haya sido abierto. Las características y propiedades del 
producto permanecen inalteradas si se mantienen las condiciones de buena conservación, uso y almacenamiento. No lo use 
si el paquete está dañado o no está almacenado correctamente. Cada bolsa es desechable y no reutilizable. Métodos de 
esterilización adecuados: vapor y óxido de etileno. Manipular con cuidado.



it  Istruzioni per l’uso / Buste autosigillanti per la sterilizzazione

I sacchetti autosigillanti non sterili sono adatti per il confezionamento di materiali che devono essere sottoposti a un processo di 
sterilizzazione.

•  Valutare la dimensione del prodotto da sterilizzare. 
•  Inserire il prodotto attraverso il lato non saldato della busta. 
•  Rimuovere la striscia protettiva della striscia adesiva lungo la linea pre-piegata premendo dal centro verso l’esterno, assicurandosi che 
la busta sia ben sigillata.

Gli indicatori cambiano colore in marrone, dopo il processo di sterilizzazione, evidenzieranno i pacchetti elaborati da quelli 
da trattare. Si informa che il cambiamento del colore dell’indicatore non garantisce che il contenuto sia stato correttamente 
sterilizzato; è responsabilità dell’utente verificare la corretta sterilizzazione. Evitare l’esposizione diretta al sole o fonti di calore 
e lo stoccaggio in ambienti altamente inquinati. Conservare l’imballaggio evitando il contatto diretto con il pavimento o le 
pareti, poiché il materiale è sensibile all’umidità e al calore. Ripristinare le condizioni di imballaggio preesistenti nel caso in 
cui il pacchetto sia stato aperto. Le caratteristiche e le proprietà del prodotto rimangono inalterate se vengono mantenute 
le condizioni di buona conservazione, uso e conservazione. Non usare se la confezione è danneggiata o non correttamente 
conservata. Ogni busta è monouso e non riutilizzabile. Metodi di sterilizzazione idonei: vapore e ossido di etilene. Maneggiare 
con cura.

pt  Instruções de uso / Bolsas para esterilização autovedantes

As bolsas autoadesivas não estéreis são adequadas para o acondicionamento de materiais que têm de ser submetidos a um 
processo de esterilização.

•  Avaliar a dimensão do produto a ser esterilizado. 
•  Inserir o produto através do lado não selado da bolsa. 
•  Remover a tira a protetora da fita adesiva ao longo da linha pré-dobrada, pressionando do centro para o exterior, assegurando que ao 
toque fica bem selado.

Os indicadores de cor mudam para castanho, após o processo de esterilização, o que irá destacar as embalagens processadas 
daquelas a serem processadas. Por favor note que a mudança de cor do indicador não garante que o conteúdo tenha sido 
esterilizado corretamente; é responsabilidade do utilizador verificar o sucesso da esterilização. Evitar a exposição direta ao 
sol ou fontes de calor e ambientes altamente poluídos. Armazenar as embalagens evitando o contacto direto com o chão 
ou paredes, pois o material é sensível à humidade e ao calor. Restaurar as condições pré-existentes da embalagem, caso a 
embalagem tenha sido aberta. As características e propriedades do produto permanecem inalteradas se as condições de 
conservação, de uso e armazenamento forem mantidas. Não usar se a embalagem estiver danificada ou com um incorrecto 
armazenamento. Cada bolsa é descartável e não reutilizável. Métodos de esterilização adequados: vapor e óxido de etileno. 
Manusear com cuidado.

fr  Mode d’emploi / Sachet de stérilisation autocollant

Les sachets à fermeture auto-adhésive non stériles conviennent à l’emballage de matériaux devant être soumis à un processus 
de stérilisation.

•  Evaluer la dimension du produit à stériliser. 
•  Insérez le produit à travers le côté non soudé de la pochette. 
•  Enlevez la bande protectrice de la bande adhésive le long de la ligne pré-pliée en appuyant du centre vers l’extérieur, en veillant à ce 
que le sachet soit bien scellé.

La couleur des indicateurs passe au brun après le processus de stérilisation et met en évidence les emballages traités de ceux à 
traiter. Veuillez noter que le changement de couleur de l’indicateur ne garantit pas que le contenu a été correctement stérilisé. 
il incombe à l’utilisateur de vérifier que la stérilisation a réussi. Évitez l’exposition directe au soleil ou aux sources de chaleur et 
le stockage dans un environnement très pollué. Conservez l’emballage en évitant tout contact direct avec le sol ou les murs, car 
le matériau est sensible à l’humidité et à la chaleur. Au cas où le paquet aurait été ouvert, utilisez un paquet non détérioré. Les 
caractéristiques et propriétés du produit restent inchangées si les conditions de bonne conservation, d’utilisation et de stockage 
sont maintenues. Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé ou mal entreposé. Chaque sachet est à usage unique et ne doit 
pas être réutilisé. Méthodes de stérilisation adaptées : vapeur et oxyde d’éthylène. Manipuler avec précaution.



pl  Instrukcja postępowania / Samoprzylepne torebki do sterylizacji

Samoprzylepne, niesterylne torebki nadają się do pakowania przedmiotów wymagających sterylizacji.

•  Ocenić wymiary produktu do sterylizacji. 
•  Umieścić produkt w torebce przez niezgrzewaną. 
•  Usunąć pasek ochronny taśmy samoprzylepnej wzdłuż wstępnie złożonej linii, naciskając od środka do zewnątrz i jednocześnie 
upewniając się, że torebka jest szczelnie zamknięta.

Po ukończeniu procesu sterylizacji kolor wskaźnika zmieni się na brązowy. Pozwala to odróżnić torebki poddane sterylizacji 
od torebek przeznaczonych do sterylizacji. Należy pamiętać, że zmiana koloru wskaźnika nie gwarantuje, że zawartość 
została poprawnie wysterylizowana. Za potwierdzenie poprawnej sterylizacji odpowiada użytkownik. Unikać bezpośredniej 
ekspozycji na promienie słońca i źródła ciepło oraz przechowywania w bardzo zanieczyszczonym środowisku. Opakowanie 
należy przechowywać, unikając bezpośredniego kontaktu z podłogą i ścianami, ponieważ materiał jest wrażliwy na ciepło i 
wilgoć. Po otwarciu opakowania należy przywrócić jego wcześniejsze warunki. Charakterystyka i właściwości produktu nie 
ulegną zmianie, jeśli zachowane zostaną warunki dobrego zabezpieczenia, użytkowania i przechowywania. Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone lub było niewłaściwie przechowywane. Każda torebka jest przeznaczona do jednorazowego 
użytku i nie należy jej wykorzystywać ponownie. Odpowiednie metody sterylizacji: para wodna i tlenek etylenu. Obchodzić się 
ostrożnie.

da  Brugsvejledning / Selvforseglende steriliseringsposer

Selvforseglende, ikke-sterile poser er egnede til emballering af genstande, der skal steriliseres.

•  Kontroller genstandens størrelse. 
•  Indsæt den gennem den uforseglede side. 
•  Fjern beskyttelsesstrimlen på klæbebåndet langs folden og pres fra midten udad for fuld forsegling. Indikatoren bliver brun efter 
sterilisering og hjælper med at skelne behandlede fra ubehandlede pakker.

Farveskift garanterer ikke sterilisering; brugeren skal verificere den. Undgå direkte sollys og varme; opbevar ikke i stærkt 
forurenede omgivelser. Opbevar væk fra gulv og vægge, da materialet er følsomt over for fugt og varme. Hvis yderemballagen 
er åbnet, genskab de oprindelige forhold. Produktets egenskaber bevares ved korrekt opbevaring, brug og håndtering. Brug 
ikke, hvis emballagen er beskadiget eller forkert opbevaret. Hver pose er til engangsbrug og må ikke genbruges. Egnede 
steriliseringsmetoder: damp og ethylenoxid. Håndteres forsigtigt.

nl  Gebruiksaanwijzing / Zelfsluitende sterilisatiezakjes

Zelfklevende, niet-steriele zakjes zijn geschikt voor het verpakken van items die gesteriliseerd moeten worden.

•  Controleer de afmeting van het item. 
•  Voer het in via de niet-verzegelde zijde. 
•  Verwijder de beschermstrip van de kleefstrook langs de vouwlijn en druk van het midden naar buiten voor volledige sealing.

De indicator kleurt bruin na sterilisatie en helpt verwerkte van niet-verwerkte verpakkingen te onderscheiden. Kleurverandering 
garandeert geen sterilisatie; de gebruiker moet dit verifiëren. Vermijd direct zonlicht en warmte; niet opslaan in sterk vervuilde 
omgevingen. Bewaren van de vloer en van muren weg, aangezien het materiaal gevoelig is voor vocht en warmte. Bij geopende 
buitenverpakking de oorspronkelijke omstandigheden herstellen. Producteigenschappen blijven behouden bij correcte opslag, 
gebruik en bewaring. Niet gebruiken bij beschadigde of onjuist opgeslagen verpakking. Elke pouch is voor eenmalig gebruik en 
mag niet worden hergebruikt. Geschikte sterilisatiemethoden: stoom en ethyleenoxide. Voorzichtig behandelen.



sv  Bruksanvisning / Självförslutande steriliseringspåsar

Självförslutande, icke-sterila påsar är avsedda för förpackning av artiklar som ska steriliseras.

•  Kontrollera artikelns storlek. 
•  För in den genom den oförslutna sidan. 
•  Avlägsna skyddsremsan från den självhäftande kanten längs vecket och tryck från mitten utåt för fullständig förslutning.

Indikatorn blir brun efter sterilisering och skiljer behandlade från obehandlade förpackningar. Färgförändringen garanterar inte 
sterilisering; användaren måste verifiera den. Undvik direkt solljus och värme; förvara inte i starkt förorenade miljöer. Förvara 
från golv och väggar då materialet är känsligt för fukt och värme. Om ytterförpackningen öppnats, återställ ursprungliga 
förhållanden. Produktens egenskaper bibehålls om korrekta förvarings- och användningsförhållanden upprätthålls. Använd 
inte om förpackningen är skadad eller felaktigt förvarad. Varje påse är för engångsbruk och får inte återanvändas. Lämpliga 
steriliseringsmetoder: ånga och etylenoxid. Hanteras varsamt.

no  Bruksanvisning / Selvforseglende steriliseringsposer

Selvforseglende, ikke-sterile poser er egnet for emballering av gjenstander som skal steriliseres.

•  Kontroller størrelsen på gjenstanden. 
•  Sett den inn fra den uforseglede siden. 
•  Fjern beskyttelsesstrimmelen fra limstripen langs bretten og press fra midten og utover for full forsegling.

Indikatoren blir brun etter sterilisering og hjelper med å skille mellom behandlede og ubehandlede pakker. Fargeendring 
garanterer ikke sterilisering; brukeren må kontrollere den. Unngå direkte sollys og varme; ikke lagre i sterkt forurensede miljøer. 
Lagres over gulv og unna vegger, da materialet er følsomt for fukt og varme. Hvis ytteremballasjen er åpnet, gjenopprett 
opprinnelige forhold. Produktets egenskaper forblir uendret ved korrekt lagring og bruk. Ikke bruk hvis emballasjen er skadet 
eller feil lagret. Hver pose er til engangsbruk og må ikke brukes om igjen. Egnede steriliseringsmetoder: damp og etylenoksid. 
Håndteres med forsiktighet.

ro  Instrucțiuni de utilizare / Pungi de sterilizare autosigilante

Pungile autoadezive, nesterile, sunt adecvate pentru ambalarea articolelor ce necesită sterilizare.

•  Verificați dimensiunea articolului. 
•  Introduceți prin partea nesigilată. 
•  Îndepărtați folia protectoare a benzii adezive de-a lungul pliului și presați din centru spre exterior pentru etanșare completă.

Indicatorul devine maro după sterilizare pentru a distinge pachetele procesate de cele neprocesate. Schimbarea culorii nu 
garantează sterilizarea; utilizatorul trebuie să o verifice. Evitați lumina directă și căldura; nu depozitați în medii puternic poluate. 
Depozitați departe de podea și pereți, materialul fiind sensibil la umiditate și căldură. Dacă ambalajul exterior a fost deschis, 
restabiliți condițiile inițiale. Proprietățile produsului rămân neschimbate dacă sunt respectate condițiile corecte de depozitare și 
utilizare. Nu utilizați dacă ambalajul este deteriorat sau depozitat necorespunzător. Fiecare pungă este de unică folosință și nu 
se reutilizează. Metode adecvate de sterilizare: abur și oxid de etilenă. A se manipula cu grijă.



sk  Návod na použitie / Samotesniace sterilizačné vrecká

Samolepiace, nesterilné vrecká sú vhodné na balenie predmetov určených na sterilizáciu.

•  Zhodnoťte rozmery produktu, ktorý sa má sterilizovať. 
•  Vložte produkt dovnútra cez neprivarenú stranu vrecka. 
•  Odstráňte ochranný prúžok lepiaceho prúžku pozdĺž vopred zloženej línie stlačením od stredu smerom von, pričom sa uistite, že je 
vrecko dobre utesnené.

Zmena farby indikátorov na hnedú po sterilizačnom procese zvýrazní už spracované obaly od tých, ktoré sa ešte len majú 
spracovať. Upozorňujeme, že zmena farby indikátora nezaručuje, že obsah bol riadne sterilizovaný; za overenie úspešnej 
sterilizácie zodpovedá používateľ. Vyhnite sa priamemu vystaveniu slnku alebo zdrojom tepla a skladovaniu vo vysoko 
znečistenom prostredí. Obal skladujte tak, aby sa zabránilo priamemu kontaktu s podlahou alebo stenami, pretože materiál 
je citlivý na vlhkosť a teplo. V prípade, že bol obal otvorený, obnovte pôvodné podmienky balenia. Charakteristiky a vlastnosti 
produktu zostanú nezmenené, ak sa dodržia podmienky dobrého uchovávania, používania a skladovania. Nepoužívajte, ak je 
obal poškodený alebo nesprávne uskladnený. Každé vrecko je jednorazové a nie je ho možné opätovne použiť. Vhodné metódy 
sterilizácie: para a oxid etylénu. Zaobchádzať opatrne.

sl  Navodila za uporabo / Samotesnilne vrečke za sterilizacijo

Samolepilni, nesterilni vrečki so primerni za pakiranje predmetov, ki jih je treba sterilizirati.

•  Ocenite dimenzijo izdelka, ki ga želite sterilizirati. 
•  Izdelek vstavite skozi nevarjeno stran vrečke. 
•  Odstranite zaščitni trak lepilnega traku vzdolž predhodno prepognjene črte s pritiskom od sredine proti zunanjosti, pri tem pa 
zagotovite, da je vrečka dobro zaprta.

Indikatorji, ki se po postopku sterilizacije obarvajo rjavo, ločujejo obdelane pakete od tistih, ki jih je treba obdelati. Upoštevajte, 
da sprememba barve indikatorja ne zagotavlja, da je bila vsebina pravilno sterilizirana; za preverjanje uspešnosti sterilizacije je 
odgovoren uporabnik. Izogibajte se neposredni izpostavljenosti soncu ali virom toplote in shranjevanju v izredno onesnaženem 
okolju. Embalažo shranjujte tako, da ne pride v neposreden stik s tlemi ali zidovi, saj je material občutljiv na vlago in toploto. 
Če je bila embalaža odprta, ponovno vzpostavite predhodne pogoje pakiranja. Če se ohranijo pogoji dobrega shranjevanja, 
uporabe in skladiščenja, ostanejo lastnosti in značilnosti izdelka nespremenjene. Ne uporabljajte, če je embalaža poškodovana 
ali če izdelek ni pravilno shranjen. Vsaka vrečka je za enkratno uporabo in je ni mogoče ponovno uporabiti. Primerni postopki 
sterilizacije: para in etilen oksid. Ravnati previdno.

cs  Návod k použití / Samotěsnící sterilizační sáčky

Samolepicí, nesterilní sáčky jsou vhodné k balení předmětů určených ke sterilizaci.

•  Vyhodnoťte rozměr produktu, který má být sterilizován. 
•  Vložte produkt nesvařenou stranou sáčku. 
•  Odstraňte ochranný proužek lepicí pásky podél předem ohnuté linie zatlačením od středu směrem ven, přičemž se ujistěte, že sáček 
je dobře uzavřen a utěsněn.

Změna barvy indikátorů na hnědou po procesu sterilizace odliší zpracovaná balení od těch, která mají být zpracována. 
Upozorňujeme, že změna barvy indikátoru nezaručuje, že obsah byl řádně sterilizován; za ověření úspěšné sterilizace je 
odpovědný uživatel. Nevystavujte přímému slunečnímu svitu nebo zdrojům tepla a neskladujte v silně znečištěném prostředí. 
Balení skladujte tak, aby nedošlo k přímému kontaktu s podlahou nebo stěnami, protože materiál je citlivý na vlhkost a teplo. 
V případě, že došlo k otevření obalu, obnovte původní stav obalu. Jsou-li zachovány podmínky správné konzervace, používání 
a skladování, charakteristiky a vlastnosti produktu zůstávají beze změn. Nepoužívejte, pokud došlo k poškození obalu nebo 
nesprávnému skladování. Každý sáček je na jedno použití a nelze jej používat opakovaně. Vhodné sterilizační metody: pára a 
ethylenoxid. Zacházet opatrně.



hu  Használati utasítás / Önzáró sterilizáló tasakok

Az öntapadó, nem steril tasakok alkalmasak sterilizálandó eszközök csomagolására.

•  Ellenőrizze az eszköz méretét. 
•  Helyezze be a lezáratlan oldal felől. 
•  Távolítsa el a ragasztócsík védőrétegét a hajtás mentén, majd nyomja le középről kifelé a teljes lezáráshoz.

A jelző sterilizálás után barnára vált, megkülönböztetve a feldolgozott és feldolgozatlan csomagokat. A színváltozás 
nem garantálja a sterilizálást; a felhasználó köteles ellenőrizni. Kerülje a napfényt és a hőt; ne tárolja erősen szennyezett 
környezetben. Tárolja a padlótól és falaktól távol, mivel az anyag érzékeny nedvességre és hőre. Ha a külső csomagolást 
felbontották, állítsa vissza az eredeti feltételeket. A termék tulajdonságai megfelelő tárolás és használat mellett változatlanok 
maradnak. Ne használja, ha a csomag sérült vagy helytelenül tárolt. Minden tasak egyszer használható, újrahasználata tilos. 
Alkalmas sterilizálási módszerek: gőz és etilén-oxid. Óvatosan kezelni.

hr  Upute za uporabu / Samozatvarajuće sterilizacijske vrećice

Samoljepljive, nesterilne vrećice prikladne su za pakiranje predmeta koji se moraju sterilizirati.

•  Provjerite veličinu predmeta. 
•  Umetnite ga kroz nezatvorenu stranu. 
•  Uklonite zaštitnu traku s ljepljive trake duž pregiba i pritisnite od sredine prema van kako biste osigurali potpuno brtvljenje.

Indikator nakon sterilizacije poprima smeđu boju i omogućuje razlikovanje obrađenih od neobrađenih paketa. Promjena boje ne 
jamči sterilizaciju; korisnik je mora potvrditi. Izbjegavajte izravno sunce i toplinu; ne skladištiti u jako onečišćenim prostorima. 
Čuvati podalje od poda i zidova jer je materijal osjetljiv na vlagu i toplinu. Ako je vanjsko pakiranje otvoreno, vratite izvorne 
uvjete. Svojstva proizvoda ostaju nepromijenjena uz pravilno skladištenje i uporabu. Ne koristiti ako je pakiranje oštećeno ili 
nepravilno skladišteno. Svaka vrećica je za jednokratnu uporabu i ne smije se ponovno koristiti. Prikladne metode sterilizacije: 
para i etilen-oksid. Pažljivo rukovati.

et  Kasutusjuhised / Isesulguvad steriliseerimiskotid

Isesulguvad kotid sobivad materjalide pakendamiseks, mis ei ole läbinud steriliseerimisprotsessi.

•  Hinnake steriliseeritava toote mõõtmeid. 
•  Sisestage toode läbi lahtise poole kotti. 
•  Eemaldage kleepribalt kaitseriba, suruge piki volditud joont keskelt väljapoole ja veenduge, et kott oleks korralikult suletud.

Indikaator värvub pärast steriliseerimisprotsessi pruuniks, et eristada töödeldud kotte töötlemata kottidest. Indikaatori 
värvimuutus ei taga, et sisu oleks õigesti steriliseeritud; eduka sterilisatsiooni kinnitamine on kasutaja vastutus. Vältige otsest 
kokkpuudet päikese või soojusallikatega ja ärge hoiustage toodet väga saastunud keskkonnas. Pakendi hoiustamisel vältige 
otsest kokkupuudet põranda või seintega, kuna materjal on niiskuse ja kuumuse suhtes tundlik. Kui pakend on avatud, taastage 
eelnevad pakendamistingimused. Kui toodet säilitatakse, kasutatakse ja hoiustatakse headel tingimustel, püsivad toote 
omadused muutumatuna. Ärge kasutage, kui pakend on kahjustunud või seda on valesti hoiustatud. Iga kott on äravisatav ja ei 
ole korduskasutatav. Sobivad steriliseerimismeetodid: aur ja etüleenoksiid. Käsitseda ettevaatlikult.



el  Οδηγίες χρήσης / Αυτοσφραγιζόμενοι κλίβανοι σάκοι

Αυτοσφραγιζόμενοι, μη αποστειρωμένοι θύλακες κατάλληλοι για συσκευασία αντικειμένων προς αποστείρωση.

•  Ελέγξτε το μέγεθος του αντικειμένου. 
•  Εισαγάγετέ το από τη μη σφραγισμένη πλευρά. 
•  Αφαιρέστε το προστατευτικό της αυτοκόλλητης ταινίας κατά μήκος της δίπλωσης και πιέστε από το κέντρο προς τα έξω για πλήρη 
σφράγιση.

Ο δείκτης γίνεται καφέ μετά την αποστείρωση, διακρίνοντας τα επεξεργασμένα από τα μη επεξεργασμένα πακέτα. Η αλλαγή 
χρώματος δεν εγγυάται αποστείρωση· ο χρήστης οφείλει να την επιβεβαιώσει. Αποφεύγετε άμεση ηλιακή ακτινοβολία και 
θερμότητα· μην αποθηκεύετε σε ιδιαίτερα ρυπασμένους χώρους. Φυλάξτε μακριά από δάπεδα και τοίχους, καθώς το υλικό 
είναι ευαίσθητο σε υγρασία και θερμότητα. Αν η εξωτερική συσκευασία έχει ανοιχτεί, αποκαταστήστε τις αρχικές συνθήκες. Οι 
ιδιότητες του προϊόντος παραμένουν σταθερές υπό σωστή αποθήκευση και χρήση. Μην χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία είναι 
κατεστραμμένη ή κακώς αποθηκευμένη. Κάθε θύλακας είναι μίας χρήσης και δεν επαναχρησιμοποιείται. Κατάλληλες μέθοδοι 
αποστείρωσης: ατμός και οξείδιο του αιθυλενίου. Να χρησιμοποιείται με προσοχή.

 Käyttöohjeet / Itsekiinnittyvät sterilointipussit

Itseliimautuvat, ei-steriilit pussit soveltuvat sterilointia vaativien tuotteiden pakkaamiseen.

•  Tarkista tuotteen koko. 
•  Aseta tuote pussin avaamattomalta sivulta. 
•  Poista suojakalvo tarranauhasta taitteen kohdalta ja paina keskeltä ulospäin täydellisen sulkemisen varmistamiseksi. Indikaattori 
muuttuu ruskeaksi steriloinnin jälkeen ja auttaa erottamaan käsitellyt pakkaukset käsittelemättömistä.

Värimuutos ei takaa sterilointia; käyttäjän tulee varmistaa se. Vältä suoraa auringonvaloa ja lämpöä; älä säilytä voimakkaasti 
saastuneissa ympäristöissä. Säilytä irti lattiasta ja seinistä, koska materiaali on herkkä kosteudelle ja lämmölle. Jos ulkopakkaus 
on avattu, palauta alkuperäiset olosuhteet. Tuotteen ominaisuudet säilyvät, kun säilytys- ja käyttöolosuhteet ovat asianmukaiset. 
Älä käytä, jos pakkaus on vaurioitunut tai säilytetty väärin. Jokainen pussi on kertakäyttöinen eikä sitä saa käyttää uudelleen. 
Sopivat sterilointimenetelmät: höyry ja etyleenioksidi. Käsittele varoen.

bg  Инструкции за употреба / Самозалепващи се стерилизационни пликове

Самозалепващите, нестерилни пликове са подходящи за опаковане на изделия, които подлежат на стерилизация.

•  Проверете размера на изделието. 
•  Поставете го през неуплътнения край. 
•  Отстранете защитната лента на самозалепващата ивица по сгъвката и притиснете от центъра навън за пълно запечатване.

Индикаторът потъмнява до кафяво след стерилизация, като отличава обработени от необработени пакети. Промяната 
в цвета не гарантира стерилизация; потребителят трябва да я потвърди. Избягвайте слънце и топлина; не съхранявайте 
в силно замърсени среди. Съхранявайте далеч от пода и стените, тъй като материалът е чувствителен към влага и 
топлина. При отворена външна опаковка възстановете първоначалните условия. Свойствата на продукта се запазват 
при правилно съхранение и употреба. Не използвайте при повредена или неправилно съхранявана опаковка. Всеки плик 
е еднократен и не подлежи на повторна употреба. Подходящи методи за стерилизация: пара и етиленов оксид. Да се 
борави внимателно.
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